
TRAN2120 - History of Translation 

Course learning outcome  

 

Upon completion of the course, students learn to: 

1. have a general understanding of the Chinese and Western translation traditions;  

2. critically analyze the common translation practices in different periods through history, 

including translation method, translation policy, source-text selection and target-text reception;

3. appreciate the contribution of outstanding translators in China and the West;  

4. be sensitive to the relationship between translation and ideology, and the relationship between 

translation movements and social, literary, cultural and political movements in history; and 

5. develop an independent objective perspective on translation issues and historical incidents.  

 

Course syllabus 

 

Topics to be covered include: 
1. Critical introduction to the Chinese translation tradition  
2. Translation of Buddhist sutras in China 
3. Missionary translation in early-modern China 
4. Translation of modern Western thought in China 
5. Critical introduction to the Western translation tradition  
6. Translation of the Bible in the West 
7. Translation of secular texts in modern Europe  
 

Assessment type and percentage 

 

Assessment Type Percentage 

1. Essay test or exam  40% 

2. Other 10% 

3. Presentation 30% 

4. Short answer test or exam 20% 
 

Feedback for evaluation 

 

Students are welcome to provide their feedback on the course through 歡迎學生透過以下途徑發

表課程意見 
 mid-term questionnaires 學期中問卷調查 
 end-of-term questionnaires 學期尾問卷調查 
 emails 電郵 

 
Required readings 

 

None 
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